




WSKAZANIA DO STOSOWANIA  ........................................................................................................................

CZAS NAŚWIETLANIA & CZĘSTOTLIWOŚĆ  .................................................................................................

CZYM JEST TERAPIA CZERWONYM ŚWIATŁEM   ..................................................................................... 

INSTALACJA I URUCHOMIENIE   ........................................................................................................................

FUNKCJE I SPOSÓB STEROWANIA   ................................................................................................................

FUNKCJA PULSOWANIA (TRYB PULSE)   .......................................................................................................

SPECYFIKACJA TECHNICZNA   ...........................................................................................................................

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI   ........................................................................................................................................

POTENCJALNE SKUTKI UBOCZNE   ................................................................................................................

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA   ......................................................................................

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA URZĄDZENIA  ...........................................................................................

UTYLIZACJA   .................................................................................................................................................................

GWARANCJA & SERWIS   .......................................................................................................................................

PRODUCENT & IMPORTER & DEKLARACJA ZGODNOŚCI   ................................................................

4

4

5

7

8

MONTAŻ PODSTAWY JEZDNEJ  ........................................................................................................................ 7

10

11

16

16

17

18

18

19

20

OSTRZEŻENIA & ZASTRZEŻENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI   ................................................................ 20

SPIS TREŚCI

3

MW300 PRO
MW600 PRO

MW1500 PRO

MW2000 PRO

MW3000 PRO



4

WSTĘP

Lampy Mitowell nie są wyrobami medycznymi i nie 
służą do diagnozowania, leczenia ani zapobiegania
chorobom.

Nasze produkty są niskiego ryzyka, przeznaczo-
ne do branży wellness / fitness / beauty. 

Zostały zaprojektowane w celu wspierania ogólne-
go stanu zdrowia poprzez stymulację procesów
komórkowych. Produkt nie jest przeznaczony
do oświetlania pomieszczeń w domu.  

W przypadku wątpliwości co do wpływu terapii 
na zdrowie należy zawsze zasięgnąć porady 
lekarza. 

WSKAZANIA DO STOSOWANIA

Dla optymalnych korzyści, w tym oddziaływania na 
tkanki głębokie, zalecane są sesje trwające 5-20 
minut dla każdego obszaru, który chcesz poddać 
terapii, w odległości około 30 cm od urządzenia. 

Dobrą  praktyką  jest  rozpoczynanie  terapii  od  
krótszych sesji i wydłużenie ich w zależności od
reakcji  organizmu.

Czas i odległość mogą różnić się w zależności od 
indywidualnej reakcji na terapię. Światło podczer-
wone (830nm + 850nm) oddziałuje na tkanki głębo-
kie, a czerwone światło (630nm + 660nm) jest 
korzystne dla skóry. Ponadto istnieje wiele innych
korzyści, o których przeczytasz na naszym blogu
mitowell.pl/blog

Oba rodzaje światła można używać jednocześnie 
i jest to zalecane, ponieważ światło czerwone i pod
czerwone się uzupełniają.

CZAS NAŚWIETLANIA & CZĘSTOTLIWOŚĆ
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OCHRONA OCZU

Podczas korzystania z lampy nie ma konieczności
stosowania ochrony oczu. Wystarczy nie patrzeć 
bezpośrednio na świecące diody – można
po prostu zamknąć oczy. W przypadku
odczuwania dyskomfortu zalecamy skorzystanie
z dołączonych do zestawu okularów ochronnych.

CZYM JEST TERAPIA 
CZERWONYM ŚWIATŁEM

Terapia światłem jest jedną z najstarszych znanych metod wspierania organizmu. Pierwsze zasto-
sowania terapii słonecznej odnotowano w Egipcie, a różne formy terapii światłem były również

 praktykowane przez starożytnych Greków, Chińczyków i Hindusów

UBRANIA

Upewnij się, że obszar ciała, który poddajesz 
zabiegowi, jest całkowicie wystawiony na                      
działanie światła i nie jest zakryty żadną tkaniną 
ani ubraniem, może to obniżyć korzyści płynące 
z terapii.

Nie ma wątpliwości, że światło
wpływa biologicznie na organizm;
w rzeczywistości, zdrowy organizm
potrzebuje światła.   

Obecne badania potwierdzają, 
jak różne długości fal świetlnych 
wpływają na ciało na poziomie komór-
kowym.   

Wszystkie długości fal świetlnych 
mieszczą się w pewnym spetrum. 
Czerwone i podczerwone światło o 
długości fali 630, 660 oraz 830, 850 
nanometrów (nm) jest szczególnie
korzystne.
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Istnieją dwa kluczowe mechanizmy odpowiadające 
za skuteczność terapii czerwonym światłem:

Stymulacja Produkcji ATP

Terapia ta oddziałuje na mitochondria w komórkach, które są 
"elektrowniami" produkującymi energię w postaci ATP. 
Dzięki naświetlaniu czerwonym światłem, produkcja ATP jest 
zwiększana, co przekłada się na lepsze funkcjonowanie 
komórek i całego organizmu.

Hormeza

Krótkotrwałe naświetlanie skóry czerwonym światłem może 
wywołać niewielki stres w komórkach, co w efekcie prowadzi 
do wzmocnienia ich naturalnych mechanizmów obronnych. 
To z kolei wpływa na lepszą odporność i ogólne zdrowie

W  praktyce  oznacza  to,  że  tera-
pia  czerwonym  światłem  może 
poprawić procesy  komórkowe
i  zwiększyć  odporność  organi-
zmu.  Jest  to  metoda wspoma-
gająca organizm na poziomie 
komórkowym. Więcej szczegó-
łów na ten temat można znaleźć 
w naszym poradniku dotyczącym 
terapii czerwonym światłem, 
który został dołączony do lampy. 
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INSTALACJA I URUCHOMIENIE

MONTAŻ PODSTAWY JEZDNEJ

Wyjmij urządzenie z opakowania.

Przed użyciem sprawdź, czy obudowa, kabel 
zasilający nie posiadają widocznych uszkodzeń. Połóż urządzenie na prostej, stabilnej powierzchni.

Przed użyciem urządzenia usuń całe opakowanie.1 2

3 4

Upewnij się, że podłączasz urządzenie do sieci
o napięciu zgodnym z tym, które znajduje się
na tabliczce znamionowej.

Kabel sieciowy podłącz w taki sposób,
aby uniemożliwić przypadkowe potknięcie się 
o niego.

5 6

Do platformy w wyznaczonym miejscu włóż kółka (patrz infografika), następnie z pomocą dołączonego klucza dokręć 

gwint kółka zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Powtórz tę czynność w każdym rogu platformy.

Wersje MW1500 PRO i MW2000 PRO oferują możliwość opcjonalnego montażu kółek,
co ułatwia przemieszczanie lampy. Dzięki tej funkcji transport urządzenia staje się wygod-
niejszy i bardziej praktyczny.
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FUNKCJE I SPOSÓB STEROWANIA

MANAGE PAIN
Tryb wsparcia redukcji bólu

(RED 100% + NIR 100%)

MUSCLE
Tryb wsparcia mięśni
(RED 50% + NIR 100%)

PULSE
Tryb pulsowania

1-1000 Hz

SKIN CARE
Tryb wsparcia pielęgnacji skóry

(RED 100% + NIR 0%)

IMPROVE SLEEP
Tryb wsparcia poprawy snu

(RED 50%)

TIME ACCUM
Licznik roboczogodzin

lampy

ON/OFF
Włączenie i wyłączenie lampy

do terapii światłem czerwonym.

MODE
Destępne 3 tryby:

NIR, RED, RED i NIR

START
Rozpoczęcie pracy

oraz pauza pracy lampy

TIMER
Czasomierz od 1 do 60 minut

Domyślny czas: 30 minut

+
Jasność w górę: 10 ~ 100%

Czasomierz/Zwiększenie: 1 ~ 60 min
Pulsowanie: 1 ~ 1000 Hz

-
Jasność w dół: 100 ~ 10%

Czasomierz/Zmniejszenie: 60 ~ 1 min
Pulsowanie: 1000 ~ 1 Hz



Wskazówki dotyczące korzystania ze zdalnego pilota:

12. Licznik roboczogodzin lampy
11. Tryb wsparcia poprawy snu

10. Tryb wsparcia pielęgnacji skóry

8. Tryb wsparcia mięśni

7. Tryb wsparcia redukcji bólu

4. Włączenie czasomierza

2. Wybór trybu pracy lampy

1. Włączenie / Wyłączanie

3. Start  / Pauza

6. Zmniejszenie jasności / czasu / pulsowania 

5. Zwiększenie jasności / czasu / pulsowania 

9. Tryb pulsowania

99



FUNKCJA PULSOWANIA (TRYB PULSE)
Tryb pulsacyjny rytmicznie włącza i wyłącza światło, co w niektórych przypadkach może zwiększyć 
skuteczność terapii, pozwalając komórkom na "odpoczynek" i lepszą reakcję na bodziec.

TRYB CIĄGŁY (CW-0 Hz)

Zastosowanie: Uniwersalny tryb do codziennego wellness, pielęgnacji skóry i ogólnej regeneracji.

Zaleta: Dostarcza maksymalną dawkę energii w danym czasie,  jest dobrze tolerowany i nie powoduje
migotania.

Wskazówka: Jeśli nie masz konkretnego, udokumentowanego celu - zacznij od tego trybu.

WAŻNE INFORMACJE O DAWKOWANIU I BEZPIECZEŃSTWIE
WPŁYW NA DAWKĘ: Tryb pulsacyjny (przy cyklu pracy 50%) dostarcza około połowę (50%) energii trybu ciągłego w tym samym czasie.
Aby uzyskać tę samą dawkę, może być konieczne wydłużenie sesji.
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PODSTAWOWE TRYBY TERAPEUTYCZNE:

TRYB REGENERACJA (10 Hz)

Zastosowanie: Wsparcie regeneracji tkanek, naturalne wsparcie przeciwzapalne, regeneracja po wysiłku fizycz-
nym.

Wskazówka: Migotanie jest mocno widoczne - używaj dołączonych okularów ochronnych.

TRYB SKUPIENIE (40 Hz)

Zastosowanie: Potencjalne wsparcie funkcji poznawczych, koncentracji i jasności umysłu.

Wskazówka: Traktuj jako tryb eksperymentalny - badania głównie na modelach zwierzęcych. Migotanie jest 
mocno widoczne - używaj dołączonych okularów ochronnych.

TRYB EKSPERYMENTALNY (100-1000 Hz)

Zastosowanie: Dla zaawansowanych użytkowników chcących świadomie eksperymentować.

Uwaga: Obecnie brak silnych dowodów na przewagę tego zakresu nad trybem ciągłym lub 10/40 Hz.
- 100-500 Hz: Minimalne, ledwo odczuwalne migotanie.
- 500-1000 Hz: Dla komórek i oka efekt jest biologicznie zbliżony do trybu ciągłego.

Wskazówka: Migotanie jest niezauważalne dla oka.

BEZPIECZEŃSTWO
Epilepsja/migreny: Unikaj niskich częstotliwości (5-40 Hz) lub skonsultuj się z lekarzem. 
Oczy: Nigdy nie stosuj na oczy bez okularów ochronnych, szczególnie w trybach pulsacyjnych w zakresie 5-100 Hz.



SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Maksymalna moc diod LED

Pobór prądu (max)

Ilość diod LED

Długość fali

Kąt świecenia soczewki

Żywotność

Natężenie promieniowania 3/15/30 cm
MIERNIK SOLARNY / PROFESJONALNY SPEKTROMETR

Emisja EMF przy 15 cm

Napięcie operacyjne

Model

Montaż na statywie

Migotanie

Hałas (dB) przy 15 cm

Ilość wentylatorów

Wymiary lampy

Waga lampy

Wymiary opakowania

Waga z opakowaniem

300W

100W

60 szt. DUAL-CHIP 5W

630, 660, 830, 850 nm (1:1:1:1)

30°

~ 50 000 godz.

~186/130/103 mW/cm²
~180/70/60 mW/cm²

0.0 V/m oraz 0.0 μT

AC: 220-230V~ 50-60Hz

MW300 PRO

NIE

NIE

<52

1

350*192*60mm 

4.2 kg

455*400*95mm

5.5 kg

Funkcje
Smart

1. RED - Czerwone: 630, 660 nm
2. NIR - Podczerwone: 830, 850 nm
3. RED + NIR - oba: 630, 660, 830, 850 nm
4. MANAGE PAIN - Tryb wsparcia redukcji bólu (RED 100% + NIR 100%)
5. MUSCLE -  Tryb wsparcia mięśni (RED 50% + NIR 100%)
6. PULSE - Tryb pulsowania (1-1000 Hz )
7. SKIN CARE - Tryb wsparcia pielęgnacji skóry (RED 100% + NIR 0%)
8. IMPROVE SLEEP - Tryb wsparcia poprawy snu (RED 50%)
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Maksymalna moc diod LED

Pobór prądu (max)

Ilość diod LED

Długość fali

Kąt świecenia soczewki

Żywotność

Emisja EMF przy 15 cm

Napięcie operacyjne

Model

Montaż na statywie

Migotanie

Hałas (dB) przy 15 cm

Ilość wentylatorów

Wymiary lampy

Waga lampy

Wymiary opakowania

Waga z opakowaniem

540W

200W

108 szt. DUAL-CHIP 5W

630, 660, 830, 850 nm (1:1:1:1)

30°

~ 50 000 godz.

0.0 V/m oraz 0.0 μT

AC: 220-230V~ 50-60Hz

MW600 PRO

NIE

NIE

<52

2

414*278.6*60mm 

6.8 kg

58.5*33*12cm

8.0 kg

Funkcje
Smart

1. RED - Czerwone: 630, 660 nm
2. NIR - Podczerwone: 830, 850 nm
3. RED + NIR - oba: 630, 660, 830, 850 nm
4. MANAGE PAIN - Tryb wsparcia redukcji bólu (RED 100% + NIR 100%)
5. MUSCLE -  Tryb wsparcia mięśni (RED 50% + NIR 100%)
6. PULSE - Tryb pulsowania (1-1000 Hz )
7. SKIN CARE - Tryb wsparcia pielęgnacji skóry (RED 100% + NIR 0%)
8. IMPROVE SLEEP - Tryb wsparcia poprawy snu (RED 50%)

Natężenie promieniowania 3/15/30 cm
MIERNIK SOLARNY / PROFESJONALNY SPEKTROMETR

~186/130/103 mW/cm²
~180/70/60 mW/cm²
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Maksymalna moc diod LED

Pobór prądu (max)

Ilość diod LED

Długość fali

Kąt świecenia soczewki

Żywotność

Emisja EMF przy 15 cm

Napięcie operacyjne

Model

Montaż na statywie

Migotanie

Hałas (dB) przy 15 cm

Ilość wentylatorów

Wymiary lampy

Waga lampy

Wymiary opakowania

Waga z opakowaniem

1620W

500W

324 szt. DUAL-CHIP 5W

630, 660, 830, 850 nm (1:1:1:1)

30°

~ 50 000 godz.

0.0 V/m oraz 0.0 μT

AC: 220-230V~ 50-60Hz

MW1500 PRO

NIE

NIE

<53

3

85*37*6cm 

12.7 kg

100*46*18cm

16.4 kg

Funkcje
Smart

1. RED - Czerwone: 630, 660 nm
2. NIR - Podczerwone: 830, 850 nm
3. RED + NIR - oba: 630, 660, 830, 850 nm
4. MANAGE PAIN - Tryb wsparcia redukcji bólu (RED 100% + NIR 100%)
5. MUSCLE -  Tryb wsparcia mięśni (RED 50% + NIR 100%)
6. PULSE - Tryb pulsowania (1-1000 Hz )
7. SKIN CARE - Tryb wsparcia pielęgnacji skóry (RED 100% + NIR 0%)
8. IMPROVE SLEEP - Tryb wsparcia poprawy snu (RED 50%)

Natężenie promieniowania 3/15/30 cm
MIERNIK SOLARNY / PROFESJONALNY SPEKTROMETR

~186/130/103 mW/cm²
~180/70/60 mW/cm²
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Maksymalna moc diod LED

Pobór prądu (max)

Ilość diod LED

Długość fali

Kąt świecenia soczewki

Żywotność

Emisja EMF przy 15 cm

Napięcie operacyjne

Model

Montaż na statywie

Migotanie

Hałas (dB) przy 15 cm

Ilość wentylatorów

Wymiary lampy

Waga lampy

Wymiary opakowania

Waga z opakowaniem

2160W

660W

432 szt. DUAL-CHIP 5W

630, 660, 830, 850 nm (1:1:1:1)

30°

~ 50 000 godz.

0.0 V/m oraz 0.0 μT

AC: 220-230V~ 50-60Hz

MW2000 PRO

NIE

NIE

<53

5

110*37*6cm 

15.5 kg

127*46*18cm

20.5 kg

Funkcje
Smart

1. RED - Czerwone: 630, 660 nm
2. NIR - Podczerwone: 830, 850 nm
3. RED + NIR - oba: 630, 660, 830, 850 nm
4. MANAGE PAIN - Tryb wsparcia redukcji bólu (RED 100% + NIR 100%)
5. MUSCLE -  Tryb wsparcia mięśni (RED 50% + NIR 100%)
6. PULSE - Tryb pulsowania (1-1000 Hz )
7. SKIN CARE - Tryb wsparcia pielęgnacji skóry (RED 100% + NIR 0%)
8. IMPROVE SLEEP - Tryb wsparcia poprawy snu (RED 50%)

Natężenie promieniowania 3/15/30 cm
MIERNIK SOLARNY / PROFESJONALNY SPEKTROMETR

~186/130/103 mW/cm²
~180/70/60 mW/cm²
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Maksymalna moc diod LED

Pobór prądu (max)

Ilość diod LED

Długość fali

Kąt świecenia soczewki

Żywotność

Emisja EMF przy 15 cm

Napięcie operacyjne

Model

Montaż na statywie

Migotanie

Hałas (dB) przy 15 cm

Ilość wentylatorów

Wymiary lampy

Waga lampy

Wymiary opakowania

Waga z opakowaniem

3240W

1000W

648 szt. DUAL-CHIP 5W

630, 660, 830, 850 nm (1:1:1:1)

30°

~ 50 000 godz.

0.0 V/m oraz 0.0 μT

AC: 220-230V~ 50-60Hz

MW3000 PRO

NIE

NIE

<53

6

160*37*6cm 

27 kg

171*56*17.5cm

37 kg

Funkcje
Smart

1. RED - Czerwone: 630, 660 nm
2. NIR - Podczerwone: 830, 850 nm
3. RED + NIR - oba: 630, 660, 830, 850 nm
4. MANAGE PAIN - Tryb wsparcia redukcji bólu (RED 100% + NIR 100%)
5. MUSCLE -  Tryb wsparcia mięśni (RED 50% + NIR 100%)
6. PULSE - Tryb pulsowania (1-1000 Hz )
7. SKIN CARE - Tryb wsparcia pielęgnacji skóry (RED 100% + NIR 0%)
8. IMPROVE SLEEP - Tryb wsparcia poprawy snu (RED 50%)

Natężenie promieniowania 3/15/30 cm
MIERNIK SOLARNY / PROFESJONALNY SPEKTROMETR

~186/130/103 mW/cm²
~180/70/60 mW/cm²
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Stosowanie terapii czerwonym światłem jest uznawane za metodę bezpieczną i nieinwazyjną. 
Mimo to, w pewnych okolicznościach jej zastosowanie może być niezalecane.

• Ciąża i Karmienie Piersią: zaleca się unikanie terapii czerwonym światłem dla kobiet w ciąży oraz                           
karmiących piersią, ze względu na brak jednoznacznych danych naukowych.

• Fotouczulenie i Leki Wzmagające Uczulenie na Światło: Jeśli stosujesz medykamenty zwiększające                     
wrażliwość na światło, konieczna jest konsultacja z lekarzem przed rozpoczęciem sesji.

• Problemy z Oczami: Osoby z dolegliwościami ocznymi lub zwiększoną wrażliwością na światło powinny 
skonsultować się z okulistą przed zastosowaniem terapii.

• Nowotwory Skórne: Nie zaleca się korzystania z terapii czerwonym światłem w przypadku diagnozy                          

nowotworów skórnych bez wcześniejszej konsultacji z onkologiem.

• Padaczka: Osoby z padaczką muszą zachować ostrożność, ponieważ terapia może indukować                                    

niewidoczne migotanie, mogące wywołać napad.

• Oparzenia Skórne: W przypadku świeżych oparzeń, terapia może nie być zalecana. Dodatkowe ciepło 
może pogorszyć stan skóry.

• Otwarte Zranienia: Nie stosować na otwarte rany. Światło może pobudzić krążenie w okolicy zranienia, co
 w tym przypadku jest niewskazane.

                                        

• Stan Gorączkowy: W sytuacji podwyższonej temperatury ciała, dodatkowe ciepło generowane przez 
terapię może być niewłaściwe i pogorszyć stan zdrowia.

• Tatuaże: Osoby z tatuażami, szczególnie z czerwonym atramentem, powinny być ostrożne, gdyż terapia 
może wpłynąć na koloryzację tatuażu.

POTENCJALNE SKUTKI UBOCZNE
Terapia czerwonym światłem jest zazwyczaj dobrze tolerowana i mało inwazyjna, ale jak każda 

forma terapii, może mieć pewne skutki uboczne:

• Czasowe  zaczerwienienie  w  miejscu  naświetlania  jest  jednym z najczęściej występujących
reakcji.

• Suchość i Podrażnienie: Po zastosowaniu terapii niektóre osoby mogą odczuwać suchość lub 
podrażnienie skóry.

• Dyskomfort Oczu: Mimo że czerwone światło jest generalnie uznawane za bezpieczne dla oczu, 
dłuższa ekspozycja może wywołać lekki dyskomfort.

• Efekty Tymczasowe: W rzadkich sytuacjach mogą wystąpić chwilowe objawy, takie jak ból 
głowy czy uczucie mdłości.
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Model

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Aby zachować żywotność i funkcjonalność panelu LED, zawsze przechowuj go w 
chłodnym i suchym miejscu. Urządzenia do terapii światłem czerwonym powinny być 
obsługiwane wyłącznie w oparciu o wytyczne przedstawione w niniejszej instrukcji 
obsługi. Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi,                         
przechowywać ją w miejscu dostępnym dla innych użytkowników.

Aby zapewnić bezpieczeństwo nie wykonuj żadnej z poniższych czynności:

• NIE zanurzaj urządzenia w wodzie

• NIE myj części elektrycznych wodą ani innymi płynami

• NIE dotykaj urządzenia, wtyczek, przewodów mokrymi rękami

• NIE ciągnij, nie przenoś, nie podnoś urządzenia za przewód

• NIE używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, pozostawione na 
zewnątrz lub zetknęło się z wodą lub płynami.

• NIE używaj urządzenia jeżeli zostało uszkodzone

• NIE używaj urządzenia w pobliżu innych promienników ciepła

• NIE modyfikuj ani nie próbuj naprawiać urządzenia we własnym zakresie

• NIE używaj ani nie przechowuj urządzenia w wysokich temperaturach,                                                                                         
które są lub mogą przekraczać 54°C (130°F)

• NIE używaj ani nie przechowuj urządzenia przy względnej wilgotności                      
przekraczającej 93%

• NIE pozwalaj dzieciom korzystać z urządzenia bez nadzoru osoby dorosłej

• NIE przekraczaj 20 minut stosowania w 1 sesji, jeżeli lekarz nie zalecił inaczej

• NIE zakrywaj wentylatorów podczas korzystania z urządzenia

• NIE podłączaj urządzenia do napięcia innego niż wskazane na                                        
tabliczce znamionowej

• Osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, ruchowymi czy                                         
intelektualnymi, NIE powinny korzystać z urządzenia bez nadzoru osoby                            
kompetentnej lub bez wcześniejszego przeszkolenia dotyczącego                            
bezpiecznego użytkowania urządzenia.

• NIE pozostawiaj urządzenia podłączonego do sieci jeżeli go nie używasz

Aby zachować żywotność i funkcjonalność panelu LED, zawsze przechowuj go w 
chłodnym i suchym miejscu. Urządzenia do terapii światłem czerwonym powinny być 
obsługiwane wyłącznie w oparciu o wytyczne przedstawione w niniejszej instrukcji 
obsługi. Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi,                         
przechowywać ją w miejscu dostępnym dla innych użytkowników.

Aby zapewnić bezpieczeństwo nie wykonuj żadnej z poniższych czynności:

• NIE zanurzaj urządzenia w wodzie

• NIE myj części elektrycznych wodą ani innymi płynami

• NIE dotykaj urządzenia, wtyczek, przewodów mokrymi rękami

• NIE ciągnij, nie przenoś, nie podnoś urządzenia za przewód

• NIE używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, pozostawione na 
zewnątrz lub zetknęło się z wodą lub płynami.

• NIE używaj urządzenia jeżeli zostało uszkodzone

• NIE używaj urządzenia w pobliżu innych promienników ciepła

• NIE modyfikuj ani nie próbuj naprawiać urządzenia we własnym zakresie

• NIE używaj ani nie przechowuj urządzenia w wysokich temperaturach,                                                                                         
które są lub mogą przekraczać 54°C (130°F)

• NIE używaj ani nie przechowuj urządzenia przy względnej wilgotności                      
przekraczającej 93%

• NIE pozwalaj dzieciom korzystać z urządzenia bez nadzoru osoby dorosłej

• NIE przekraczaj 20 minut stosowania w 1 sesji, jeżeli lekarz nie zalecił inaczej

• NIE zakrywaj wentylatorów podczas korzystania z urządzenia

• NIE podłączaj urządzenia do napięcia innego niż wskazane na                                        
tabliczce znamionowej

• Osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, ruchowymi czy                                         
intelektualnymi, NIE powinny korzystać z urządzenia bez nadzoru osoby                            
kompetentnej lub bez wcześniejszego przeszkolenia dotyczącego                            
bezpiecznego użytkowania urządzenia.

• NIE pozostawiaj urządzenia podłączonego do sieci jeżeli go nie używasz
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intelektualnymi, NIE powinny korzystać z urządzenia bez nadzoru osoby                            
kompetentnej lub bez wcześniejszego przeszkolenia dotyczącego                            

18

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA URZĄDZENIA

Zalecamy czyszczenie urządzenia w następujący sposób:

• Odłącz urządzenie z zasilania i poczekaj aż ostygnie.

• Używaj tylko i wyłącznie wilgotnej ściereczki z mikrofibry i upewnij się 
aby do urządzenia nie dostała się woda

• Nie używaj silnych środków czystości

• Ponowne włączenie urządzenia może nastąpić dopiero w momencie 
kiedy będzie całkowicie suche.

UTYLIZACJA
Przedstawiony symbol przekreślonego kosza umieszczony 
na produktach lub dołączonej do nich dokumentacji                          
informuje, że po zakończeniu użytkowania lub niespraw-
nych urządzeń elektrycznych lub elektronicznych                          
nie można wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. 

Prawidłowe postępowanie w razie konieczności utylizacji, powtórnego 
użycia lub odzysku podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do                  
wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie przyjęte bezpłatnie. 

W niektórych krajach produkt można oddać lokalnemu dystrybutorowi 
podczas zakupu innego urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia 
umożliwia zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu 
na zdrowie i środowisko, które może być zagrożone przez nieodpowiednie 
postępowanie z odpadami. 

Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać u 
władz lokalnych. Nieprawidłowa utylizacja odpadów zagrożona jest karami 
przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych. Użytkownicy w 
firmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki 
zwrotu.
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Model

GWARANCJA & SERWIS
Nazwa sprzętu: Lampa LED do terapii światłem czerwonym
Model: zgodny z tabliczką znamionową
Numer partii: zgodny z tabliczką znamionową

Dystrybutor produktów mitowell firma GWBL Sp. z o.o. (zwana dalej “Gwarantem”)
z siedzibą przy ulicy Starowiejska 22B, 34-120 Andrychów, Polska udziela gwarancji
na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie:                         

• W przypadku braku zgodności sprzętu z umową sprzedaży, kupującemu z mocy prawa przysłu-
gują środki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy, a gwarancja nie ma wpływu na te 
środki ochrony prawnej. 

• Gwarant udziela 36 miesięcznej gwarancji licząc od daty zakupu nowego, nieużywanego 
produktu. Gwarant zapewnia, że oferowane do sprzedaży urządzenia są wolne od wad.

• Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje wady powstałe z przyczyn tkwiących w                                                   
sprzedanym sprzęcie. W ramach gwarancji Gwarant zobowiązany jest do bezpłatnego                              
usunięcia wad fizycznych. Usunięcie wad lub usterek w ramach niniejszej gwarancji odbędzie 
się poprzez naprawę sprzętu, bądź poprzez jego wymianę lub wymianę uszkodzonego                                    
elementu na nowy, wolny od wad. 

• Wady lub uszkodzenia sprzętu należy zgłaszać w terminie 7 dni od daty ich wystąpienia 
poprzez wiadomość email na warranty@mitowell.eu 

• Ujawnione i zgłoszone w okresie gwarancji wady, usuwane będą w możliwie najkrótszym 
terminie nie przekraczającym 21 dni od daty dostarczenia wadliwego produktu do sprzedawcy 
lub serwisu producenta. Termin naprawy może ulec wydłużeniu do 30 dni w przypadku gdy 
naprawa wymaga importu części zamiennych z zagranicy.

Wykluczenia gwarancji: 

• normalnego zużycia, związanego z bieżącą eksploatacją dostarczonych akcesoriów, które zuży-
wają się w trakcie prawidłowego użytkowania (np okularów do ochrony oczu, baterii) gwarancja 
nie obejmuje uszkodzeń mechanicznych spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, 
upadkiem urządzenia, czy też innymi formami fizycznego uszkodzenia.

• gwarancja nie obowiązuje w przypadku szkód wynikających z niewłaściwej instalacji,                                        
konserwacji lub obsługi urządzenia.

• jakiekolwiek nieautoryzowane modyfikacje, naprawy lub otwarcie urządzenia skutkują utratą 
gwarancji.

• gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych przepięciami, czy też podłączeniem do 
sieci z niewłaściwym napięciem.

• gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń wynikających z ekstremalnych warunków 
środowiskowych, takich jak ekstremalne temperatury, wilgotność czy ekspozycja na substancje 
chemiczne.

• gwarancja nie obowiązuje, jeżeli urządzenie było używane w sposób niezgodny z dołączoną 
instrukcją obsługi.

• gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych przez klęski żywiołowe takie jak pożary, 
powodzie, trzęsienia ziemi itd.

• gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z nieodpowiedniego przenoszenia lub                    
transportu urządzenia.

• gwarancja nie obowiązuje dla produktów, które były zakupione jako używane bądź oznaczone 
jako “outlet”.

• W przypadku braku zgodności sprzętu z umową sprzedaży, kupującemu z mocy prawa przysłu-
gują środki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy, a gwarancja nie ma wpływu na te 
środki ochrony prawnej. 

• Gwarant udziela 36 miesięcznej gwarancji licząc od daty zakupu nowego, nieużywanego 
produktu. Gwarant zapewnia, że oferowane do sprzedaży urządzenia są wolne od wad.

• Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje wady powstałe z przyczyn tkwiących w                                                   
sprzedanym sprzęcie. W ramach gwarancji Gwarant zobowiązany jest do bezpłatnego                              
usunięcia wad fizycznych. Usunięcie wad lub usterek w ramach niniejszej gwarancji odbędzie 
się poprzez naprawę sprzętu, bądź poprzez jego wymianę lub wymianę uszkodzonego                                    
elementu na nowy, wolny od wad. 

• Wady lub uszkodzenia sprzętu należy zgłaszać w terminie 7 dni od daty ich wystąpienia 
poprzez wiadomość email na warranty@mitowell.eu 

• Ujawnione i zgłoszone w okresie gwarancji wady, usuwane będą w możliwie najkrótszym 
terminie nie przekraczającym 21 dni od daty dostarczenia wadliwego produktu do sprzedawcy 
lub serwisu producenta. Termin naprawy może ulec wydłużeniu do 30 dni w przypadku gdy 

Wykluczenia gwarancji: 

• normalnego zużycia, związanego z bieżącą eksploatacją dostarczonych akcesoriów, które zuży-
wają się w trakcie prawidłowego użytkowania (np okularów do ochrony oczu, baterii) gwarancja 
nie obejmuje uszkodzeń mechanicznych spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, 
upadkiem urządzenia, czy też innymi formami fizycznego uszkodzenia.

• gwarancja nie obowiązuje w przypadku szkód wynikających z niewłaściwej instalacji,             
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PRODUCENT & IMPORTER & DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Producent:
MGTW Sp. z o.o.
ul. Starowiejska 22B,
34-120 Andrychów,
info@mgtw.pl

Niniejszym MGTW Sp. z o.o. oświadcza, że modele urządzeń z niniejszej                            
instrukcji obsługi są zgodne z zasadniczymi wymogami oraz innymi stosownymi                          
postanowieniami dyrektywy RED 2014/53/EU oraz RoHS 2011/65/EU.

Deklaracja zgodności do pobrania:
https://www.mitowell.eu/declaration/MW-series.pdf

Wyprodukowano: Chiny

OSTRZEŻENIA & ZASTRZEŻENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI

Zanim zdecydujesz się na rozpoczęcie terapii czerwonym światłem lub jakiejkolwiek innej 
formy leczenia, zalecamy konsultację z wykwalifikowanym lekarzem medycznym.                          
Niektóre osoby mogą być bardziej wrażliwe na terapię światłem i mogą wystąpić                                
niepożądane efekty uboczne. Producent nie gwarantuje skuteczności terapii ani nie 
ponosi odpowiedzialności za jej ewentualne skutki uboczne.

Korzystanie z urządzeń do terapii czerwonym światłem odbywa się na własne ryzyko. 
Wszelkie decyzje dotyczące zdrowia i leczenia powinny być podejmowane w konsultacji              
z lekarzem lub innym wykwalifikowanym specjalistą w dziedzinie medycyny. Producent 
tej publikacji nie jest uprawniony do udzielania porad medycznych, a informacje zawarte                   
w tej instrukcji nie mają na celu diagnozowania, leczenia ani zapobiegania żadnym                         
chorobom.

Jeśli odczuwasz dyskomfort podczas naświetlania panelem LED lub masz wątpliwości 
dotyczące terapii czerwonym światłem, natychmiast przestań go używać i skontaktuj się 
ze swoim lekarzem.
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PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA 
I FILMY INSTRUKTAŻOWE

Instrukcję obsługi i filmy instruktażowe można znaleźć tutaj:

https://mitowell.eu/user-manual

SOCIAL MEDIA:

/mitowellPL /mitowellPL /@mitowellPL /mitowellPL

info@mitowell.PLwwww.mitowell.PL


